












کرچه عاشق ققولاقدن اولمشید  
ی خالقبحمدلله که خوش کوسترد  

دیسه حقنده صادقننه سوز سویل  
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Kulakdan olmışıduk gerçi ‘âşık  
Bi-hamdillah ki hoş gösterdi Hâlık 
Ne söz söylendise hakkında sâdık 
Ne hoş yaylak imiş bu şerh-i Lâdik 
 

کیمشلر چمنلر یییشیل دیبا  
 یاقرلر سیم قندیل یاسمنلر

طرافی کل و سرو و سمنلرهر ا  
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Yeşil dîbâyı geymişler çemenler  
Yakarlar sîm kandîl yâsemenler  
Her etrâfı gül ü serv ü semenler  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 کناری  صافی جوی ارغوانلر
ه ده آب روانلرکاآقر هر ی  

جانه جانلردماغه بو باغیشلر   
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Kenârı sâfî cûy-ı erguvânlar  
Akar her yañede âb-ı revânlar  
Dimâğa bû bağışlar câna cânlar 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 هواسی معتدلدر صویی کوثر
نارونله سرو و عرعر یدرخت  

 اوتی ریحان و سنبل خاکی عنبر
یلاق ایمش بو شهر لادقنه خوش یا  

Hevâsı mu‘tedildür suyı kevser  
Dırahtı nârvenle serv ü  ‘ar‘ar  
Otı reyhân u sünbül hâki  ‘anber  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 بیتر دریاسی ایچره نیلوفرلر
 رخ زردی ویرور عشقدن خبرلر

 کلستانلر تفرجکاه یرلر
ر لادقنه خوش یایلاق ایمش بو شه  

Biter deryâsı içre nîlûferler  
Ruh-ı zerdi virür ‘aşkdan haberler  
Gülistânlar teferrüc-gâh yerler  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 یاپیلمش بر سریر عالی ایوان
وانیشیل یاپرقلر اولمش آکه سی  

 ایجنده در آنک اول شاه دوران
قنه خوش یایلاق ایمش بو شهر لاد  

Yapılmış bir serîr-i ‘âlî eyvân  
Yeşil yapraklar olmış aña seyvân 
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İçindedür anuñ ol şâh-ı devrân  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 چو شاهک بیتینی معمور کوردم
 ایچنده برق اورور اول نور کوردم
 آکه صاف باغله مشلر حور کوردم

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Çü şâhuñ beytini ma‘mûr gördüm  
İçinde berk urur ol nûr gördüm  
Ana saf bağlamışlar hûr gördüm  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
  

جبیندرمه  که بر جرشید طلعت   
ر کم یاسمیندریم کورسه دیک نخد  
ف کویی صاک خلد بریندرواط  

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Ki bir hurşîd-tal‘at meh-cebîndür 
Hadin kim görse dir kim yâsemîndür 
Tavâf-ı kûyı san huld-ı berîndür 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

ینه اولمش کرم لالهلبی یاد  
 طورور یکپا طوتر الده پیاله
 قوراردی اوستینه خیمۀ واله

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Lebi yâdına olmış germ lâle                                   
Turur yek-pâ tutar elde piyâle 
Kururdı üstine hayme-i vâle 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 پر اولمشدی کل ایله صحن کلشن
 قاباغی طولدورب دوتمشدی سوسن

حسناچمن سلطانی کلدر وجه   
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Pür olmışdı gül ile sahn-ı gülşen 
Kabağı toldurup dutmışdı sûsen 
Çemen sultânı güldür vech-i ahsen 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 دوزتمش طوطی قمری چنکنه چنک
 نواده سازه قوشلر طوتمش آهنک

 الینه باده آلمش لاله کل رنک
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Düzetmiş tûti kumrî çengine çeng 
Nevâda sâza kuşlar tutmış âhenk 
Eline bâde almış lâle gül reng 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 ترنملر قیلوردی آنده بلبل
 صفاسندن دیدی خندان اولوب کل

 صراحی مل دمیدر نه تحمل
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جبیندرمه  که بر جرشید طلعت   
ر کم یاسمیندریم کورسه دیک نخد  
ف کویی صاک خلد بریندرواط  

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Ki bir hurşîd-tal‘at meh-cebîndür 
Hadin kim görse dir kim yâsemîndür 
Tavâf-ı kûyı san huld-ı berîndür 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

ینه اولمش کرم لالهلبی یاد  
 طورور یکپا طوتر الده پیاله
 قوراردی اوستینه خیمۀ واله

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Lebi yâdına olmış germ lâle                                   
Turur yek-pâ tutar elde piyâle 
Kururdı üstine hayme-i vâle 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 پر اولمشدی کل ایله صحن کلشن
 قاباغی طولدورب دوتمشدی سوسن

حسناچمن سلطانی کلدر وجه   
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Pür olmışdı gül ile sahn-ı gülşen 
Kabağı toldurup dutmışdı sûsen 
Çemen sultânı güldür vech-i ahsen 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 دوزتمش طوطی قمری چنکنه چنک
 نواده سازه قوشلر طوتمش آهنک

 الینه باده آلمش لاله کل رنک
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Düzetmiş tûti kumrî çengine çeng 
Nevâda sâza kuşlar tutmış âhenk 
Eline bâde almış lâle gül reng 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 ترنملر قیلوردی آنده بلبل
 صفاسندن دیدی خندان اولوب کل

 صراحی مل دمیدر نه تحمل
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 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Terennümler kılurdı anda bülbül 
Safâsından didi handân olup gül 
Sürâhi mül demidür ne tahammül 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 قمو اشجار جمع اولمش بو جایه
 فرحدن هر بری قرصردی آیه

 ملک صالمش مکر اوستینه سایه
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Kamu eşcâr cem‘ olmış bu câye  
Ferahdan her biri karsardı aya 
Melek salmış meger üstine sâye 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

کوزینی کله نرکس طوروب سوزمش  
 آچلمش غنجه لر دوزمش یوزینی

 بودر فردوس باغنک کزینی
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Güle nergis turup süzmiş gözini  
Açılmış goncalar düzmiş yüzini 
Budur Firdevs bâğınuñ güzîni  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 چیچکلر وجده کلمش ایلمش جوش
 کیمی سرخوش اولمش کیمی خاموش

 بولوب خوش عشق آیاغن ایلمش نوش
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Çiçekler vecde gelmiş eylemiş cûş 
Kimi serhûş olmış kimi hâmûş 
Bulup hoş ‘aşk ayağın eylemiş nûş 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

بو قرنفل امیر عاشقان کل  
 بیتر آنده بنفشه نرکس و کل
 کله قارشو ایدر افغان بلبل

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Emîr-i ‘âşıkân gül-bû karanfil  
Biter anda benefşe nergis ü gül 
Güle karşı ider efgân bülbül 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 اکر عقلک وار ایسه طوغریدوب راه
ر آلمالو باغچه یه هر کاهطوواری  

ر کاهخآغاچلر سایه صالمش صانکه   
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Eger ‘aklun var ise toğrudup râh  
Varıtur almalu bâğçeye her gâh 
Ağaçlar sâye salmış sanki har-gâh 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
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 کیمی سرخوش اولمش کیمی خاموش

 بولوب خوش عشق آیاغن ایلمش نوش
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Çiçekler vecde gelmiş eylemiş cûş 
Kimi serhûş olmış kimi hâmûş 
Bulup hoş ‘aşk ayağın eylemiş nûş 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

بو قرنفل امیر عاشقان کل  
 بیتر آنده بنفشه نرکس و کل
 کله قارشو ایدر افغان بلبل
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Emîr-i ‘âşıkân gül-bû karanfil  
Biter anda benefşe nergis ü gül 
Güle karşı ider efgân bülbül 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 اکر عقلک وار ایسه طوغریدوب راه
ر آلمالو باغچه یه هر کاهطوواری  

ر کاهخآغاچلر سایه صالمش صانکه   
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Eger ‘aklun var ise toğrudup râh  
Varıtur almalu bâğçeye her gâh 
Ağaçlar sâye salmış sanki har-gâh 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
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 نه دیل ایله قیلم تقریر آنی
 دینلمز حشره دک آنک بیانی

جهانی بولنمز سرتسر کزسک  
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Ne dil ile kılam takrîr anı 
Dinilmez haşre dek anuñ beyânı 
Bulunmaz serteser gezseñ cihânı 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 یاپلمش آنده بر شاهانه حمام
ی حمام دیر ایمشلر آکه نامکی  

 هم آی و کونش سقفینه جام
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Yapılmış anda bir şâhâne hammâm 
Yeñi hammâm dir imişler aña nâm 
Hem olmış ay u güneş sakfına câm 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 صویی جلابه بکزر حوضی واردر
 مالامال اولمش ایچی آب کلدر
 دیار روم ایچنده شمدی بردر

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Suyı cüllâba beñzer havzı vardur 
Malamat olmış içi âb-ı güldür 
Diyâr-ı Rûm içinde şimdi birdür 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 ایو چکدک بو دورانک جفاسن
فاسنکوره لم باری بر کره و  

 سوره لم ایمدی ذوق ایله صفاسن
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Eyü çekdük bu devânuñ cefâsın 
Görelüm bâri bir kerre vefâsın 
Sürelüm imdi zevk ile sefâsın 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

و زهی دمزهی وقت و زهی ذوق   
 فرحلر کلدی کیتدی غصه و غم
 دییه یم جان ایله بن دخی هر دم

 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق
Zihî vakt ü zihî zevk ü zihî dem 
Ferahlar geldi gitdi gussa vü gam 
Diyeyüm cân ile ben dahi her dem 
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

کاه زهی فرخنده تالع بونده هر  
اماهیمقیم اولور بو جایه سال و   

 که کچمش عمرمز حیفا هزار آه
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Zihî Ferhunde-tâli‘ bunda her gâh 
Mukîm olur bu câya sâl u yâ mâh 
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Mukîm olur bu câya sâl u yâ mâh 
 

Ki geçmiş ‘ömrümüz hayfâ hezâr âh  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 دعالر ایله مهری شهریاره
انک لطفندن ایردک بو دیارهک  

 که کوردک کیزلو کنجی آشکاره
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Du‘âlar eyle Mihrî şehriyâre  
K'anuñ lutfından irdük bu diyâre  
Ki gördük gizlü genci âşikâre  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
 

 کرم کانیدر اول شاهلر امیری
وردی هر فقیریکه طوپرقدن کوت  

 خدا اولسون الاهی دستکیری
 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Kerem-kânıdur ol şâhlar emîri         
Ki toprakdan götürdi her fakîri  
Hudâ olsun İlâhî dest-gîri  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 
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 نه خوش یایلاق ایمش بو شهر لادق

Kerem-kânıdur ol şâhlar emîri         
Ki toprakdan götürdi her fakîri  
Hudâ olsun İlâhî dest-gîri  
Ne hoş yaylak imiş bu şehr-i Lâdik 










































































































































































